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6. The seven great sages (beginning with Marici) as alsq
the four earlier ones like Sanaka. and the rest and the Manyg
likewise are My emanations, being projections of my thought,
All this race of men is their progeny.
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Etam vibhatim yogar ca mama yo vetti tattvatah |
so’vikampena yogena yujyate n’dtra sam$ayah /17
Mama : My etam : above-mentioned vibhatim : manifestation of
Divine majesties yogam :powers ca : and yah : who tattvatap :
in their true nature verti : understands, sah : he avikampena yogena :
in steady and unfaltering communion Yyujyate : unites with; atrg
about this na samsyah : there is no doubt.

7. He who knows the truth about this manifestation of My
Divine majesties and about My power, gets united with Me
in steady and unfaltering communion. There is no doubt
about this.
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Aham sarvasya prabhavo mattah sarvar pravartate |
iti matva bhajante manm budha bhava-samanvitah /18/]
Aham : 1 sarvasya : of all prabhavah : source, mattah : from me
sarvam : all pravartate : go forth, iti : thus matva : knowing budhah:
the wise bhavasamanvitah : becoming ecstatic with devotion mam
Me bhajante : worship.

8. I am the source of all things, from Me all these go forth—
knowing thus the wise ones worship Me, being filled with
ecstatic devotional fervour .
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c-cittd mad-gata-prand bodhayantah parasparam |
hayanta$ ca mam nityar tuSyanti ca ramanti ca

11911

faccittah : With minds engrossed in Me madgatapranah : with
heir vital energies deeply involved in Me parasparam : mutually
ayantah: enlightening kathayantah: conversing ca: and nityam:
ver tugyanti : feel contented ramanti : feel delighted ca : and.

. With their minds engrossed and their vital energies deeply
avolved in Me, they are ever contented and delighted by
qutually conversing about Me and enlightening each other
hereby.
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esam satata-yuktanam bhajatam I}Mti-pdrvakam /
‘dadami buddhi-yogam tam yena mam upayanti te

/110//

ena : By which te : they mam : Me upayanti : attain to tam :
t buddhiyogam : intellectual intuition or intuitive understanding
tatayuktanam : ever-steadfast in spiritual communion pritiparva-
m : with delight bhajatam : serving tesam : to them dadami :

0. To those who serve Me with delight and are ever steadfast
spiritual communion, I bestow intuitive understanding by
means of which they come to Me.!
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eSam ev’anukamp’artham aham ajfiana-jam tamah |
dSayamy atma-bhava-stho jiana-dipena bhasvata /11/]




